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	Née à Saint-Pétersbourg (Russie)

Nationalité russe


Traductrice et interprète
Langue maternelle : russe
Langues sources : français, ESPAGNOL
	Formation

	nov. 2010 – sept. 2011
	Master en enseignement de la langue française permettant d’exercer en tant que professeure dans les établissements d’enseignement secondaire et les écoles officielles de langues espagnoles (université de Grenade).

	
	

	février 2011


	Réussite au concours de traduction économique et juridique permettant d’exercer en tant que traductrice assermentée français-espagnol (en attente de l’habilitation officielle du ministère espagnol des Affaires étrangères).

	
	

	2008-2011


	Maîtrise en traduction et interprétation au sein de l’université de Grenade. Langue A : espagnol, langue B : français, langue C : russe ; spécialité : traduction économique, juridique, administrative et assermentée ; interprétation de conférences consécutive et simultanée espagnol-français.


	2006-2009
	Doctorat en méthodologie de l’enseignement du russe au sein de l’université d’Etat de Saint-Pétersbourg.


	2004-2006
	Maîtrise en méthodologie de l’enseignement du russe au sein de l’université d’Etat de Saint-Pétersbourg.


	2001-2006
	Maîtrise en langues romanes au sein de l’université d’Etat de Saint-Pétersbourg.

	
	

	Expérience professionnelle

	depuis juillet 2011


	Collaboratrice du groupe de recherche de l’université de Grenade « HUM-560 Les recherches sociales et pédagogiques dans le domaine de l’interprétation de conférences et l’interprétation au sein des organismes de l’Union Européenne ».



	depuis 2008
	Traductrice et correctrice, collaboratrice freelance de sociétés de traduction espagnoles et étrangères.
Aberdeen Traducciones, Agestrad, Akkurat, Alliance PRO, Alpha Translations, Asiatis, B2B Translation Services, Esmedo, Euroverbum, Faci Servizi Linguistici, KomaLingua, Lema Traductores, Lingotek, Marbella Translators, Merequetengue, Novalo, Okodia, Traducecli, Traductorexpres, Tradulab


	Expérience en tant que traductrice :

1. traductions générales : cartes de restaurants, brochures touristiques, œnologie, catalogues de cosmétiques et spa, salons industriels, forums économiques, services de traduction, vêtements et accessoires, immobilier, études du marché, location des véhicules, peinture et histoire de l’art, éducation, assurances, fourrages et articles pour animaux ; textes à caractère publicitaire et sites web (Agestrad, Apartamentos Solana, Apps Capital, Centauro Rent a Car, Doncella Beach, Faci Servizi Linguistici, Hotel Marbella Club, Hotel Puente Roman, Marbella Translators) ;
2. traductions juridiques, économiques et administratives : contrats, actes notariés de vente, mentions légales, correspondance d’affaire, extraits de lois, documents émis par les municipalités et d’autres organismes publics ;
3. traductions techniques : machinerie agricole et avicole, industrie agro-alimentaire, production de cuirs, modes d’emploi d’appareils électroménagers et de calculatrices scientifiques, systèmes de sécurité et d’information auprès de la population, systèmes de ventilation et de réfrigération, joints et accessoires pour l’isolation des portes et des fenêtres, voitures électriques, engrais, produits en marbre.
Expérience en tant qu’interprète : interprétation de liaison, entretiens, réunions d’entreprises, vidéoconférences, mariages.

	
	

	2004-2008

	Professeure de langues étrangères (russe, espagnol et français)
- Département de langue française de l’université d’État d’économie et de finances de Saint-Pétersbourg
- Faculté des lettres de l’université d’État de Saint-Pétersbourg

- Centre de langue et culture russe de l’université d’État de Saint-Pétersbourg

- Centre espagnol de culture, éducation et business de Saint-Pétersbourg.


	Formation complémentaire

	sept. 2011
	1er séminaire hispano-russe de traduction dans le domaine militaire (université de Grenade) [10 h.]

	
	

	sept. 2011,

mai 2010,

nov. 2009
	Cours de perfectionnement en méthodologie de l’enseignement du russe langue étrangère (Centre d’éducation internationale, université Lomonosov de Moscou) [40 h., 20 h., 20 h.]

	
	

	sept. 2010
	Cours « Aspects professionnels de la traduction juridique, assermentée et de l’interprétation dans les tribunaux » (université de Malaga) [50 h.]



	nov. 2009
	Cours « Droit applicable aux étrangers et nationalité espagnole » (Grenade) [20 h.]



	juil. 2006
	Cours de langue et culture italienne (Florence, Italie) [60 h.]


	août 2005
	Cours d’espagnol avec obtention d’une bourse du ministère espagnol des Affaires étrangères (Valence, Espagne) [60 h.]



	juil. 2005
	Cours de français et de civilisation canadienne avec obtention d’une bourse du ministère canadien des Affaires étrangères (Québec, Canada) [122 h.]



	2004 - 2006
	Études d’histoire de France, de sociologie française et de langue française (Collège universitaire français, Saint-Pétersbourg) 



	juil. 2004
	Cours de langue et culture française (université Rennes II, France) [100 h.]



	2002-2003
	Diplôme de guide-interprète en anglais obtenu dans le cadre du programme « Interprète dans le milieu de la communication professionnelle » (université d’Etat de Saint-Pétersbourg).


	Connaissances informatiques 

	Windows 7 Professional, Microsoft Office 2003 et 2007, Trados Studio 2007 et 2009, InDesign CS4, Fine Reader, Catscradle, Inkscape, Gimp, Poedit, SilEdit, KompoZer.


